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Kata-Kata dalam Bahasa Indonesia

yang asalnya dari Passive Participles Bahasa Arab

Shigeru MORIMURA

Melalui agama/kebudayaan Islam bahasa Indonesia mengambil banyak kata Arab, baik kata-
kata keagamaan maupun kata-kata umum. Besar sekali pengaruh bahasa Arab kepada
perkembangan bahasa Indonesia, terutama dalam bidang pengambilan kata-kata. Ada kata-kata
Arab yang secara langsung masuk ke dalam bahasa Indonesia, ada juga yang secara tak langsung
masuk ke dalam bahasa Indonesia melalui bahasa-bahasa yang sudah dipengaruhi bahasa Arab
seperti bahasa Parsi, bahasa Urdu dan lain-lain.

Dalam bahasa Indonesia terdapat kata-kata yang asalnya dari passive participles bahasa Arab.
Bahasa Indonesia serempak kena pengaruh, baik dari bahasa Arab maupun dari bahasa-bahasa
yang sudah dipengaruhi bahasa Arab. Jadi, sukar sekali dipastikan, dari bahasa yang mana
kata-kata itu masuk ke dalam bahasa Indonesia. Tetapi, berdasarkan sebab-sebab yang
diterangkan di bawah ini, dapat disimpulkan, bahwa kata-kata yang disinggung dalam karangan
ini berasal dari passive participles bahasa Arab.

a. Karakter kata dengan huruf Jawi biasanya sama dengan karakter passive participle bahasa

Arab.

b. Pada kata itu terdapat ciri bunyi passive participle bahasa Arab.

¢. Kata itu mempunyai fungsi/pemakaian yang sama dengan fungsi/pemakaian passive parti-

ciple bahasa Arab, yaitu fungsi/pemakaian adjective dan nominal. Arti kata, yaitu arti

adjective dan arti nominal, diturunkan dari arti kata passive participle bahasa Arab.
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Kata-kata asing diambil bahasa Indonesia tanpa mempedulikan gender, number dan declension
kata-kata asing itu. Di antara kata-kata dalam bahasa Indonesia yang asalnya dari passive partici-
ples bahasa Arab ada yang dipakai sebagai kata tambahan atau kata kerja selain dipakai sebagai
kata sifat atau kata benda. Ada juga yang membentuk kata-kata turunan dengan imbuhan atau

membentuk kata majemuk.

FLoic

A FASTIZA AT L8, ARTLAHTERT BICRY, 4> FARACTELEL 2
it 7.

A FALTIZA RAT LEMER L 2ORISHREYETH L & vbih, 2= Zid#icws T
BZbNze v, Larl, ZRUBNCT Z 7ADBRCHERL TWB8L 50, L - &LENC
ERL Tlehd Lty 4 272803, 15~16#50ICIEA > FAL TERES~EDbS. 4
PRI TIRAAZLAEEL L LDIE, TI7A, WS TA, A FATHY, 2720
DAL EDBRRBEL Wiz vy, A 2T L8EFCWEICL > TA RT3 L 26 S L7,
A AT DEDTHHIIHEOMREFR LU DE, [ AT 483, &, £l Tzx=t3, Vs
7, ANy F r DMERTTOMADEICIE E 5 2%, RHTHEROIEIC L D RNENF~EE
ZHENTwofz, 3= %308, WACALFEHENL 253N, Kb, &%, R, w2,
B EDBEN G 72 2D A AT LA L 2L &N, BEOE TSI 38T
2, 0BT TI7ETXFIMEDLY, EHICEL DT IETHENEEIA > FALTEICEDA
NeNTwoiz, TOETEPSERE D ANLNLIEY, ~LLTEHE, 9L FEBLENLS
T ZETRROMBERICZTRERHmERTA P FACTHICEVANLARLDLHS . 4
YIRS TEIIENDANLNLZT ZETH Lﬁ@m%iéﬁwﬁﬁmﬁﬂnﬁxﬁ,EObH%
HBERARE»SED. BEEICE > TP I THIIHEOERERBIIR VTR I ENTEL W
FrUchHs. Lo, BE WL E (DT 8 TRERBBEONKE A LN 5.

4> FASTREC BT BAREBOWRICET 23002, BHTL% . > FRALTEIZASL
T T TRAEESFRIBENOINEREICHET 20, BELTHLL BY L, —EICE -
T, A FRACTREICBIT DIMREBOMEIIRTZTEA T WE S T, REHENVSFHTH L &
STECTHL ). BT/ "4 FASTHEICADLT 78 TESESFL L OIKEE,

A FARCTRHROISREDOT TT ZETHRHSRICERE 2D 2 b TR BNNRENZ LT
HY, INETHSLVICHELLESR, MIBLI L2220 THS.
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I
A PR TECALNST 7 THEEDNKEER, XFEE (BE2E8¥) o )AL,
utumé%ﬂ@,ﬁﬁgﬁ(m BY) ZVWLHFELLENDANLAZLDL LS. FAL

BT 2ETRErLEHREDANLNLZLDEP ) THE LIEV I L. ~ LI TEE, TLFoE
ZENE T IETEHOWHEHLZTLERERTA Y FALTRHRICEVANLNTZLDLHA

I, A FRATEEER, ARTLE, A AT LR LKL, TIETHELL, o~V
THE, TAFoREAENE T IETHEOBELZITLEE, S, BPICITIZRELC LT
WEZTRDLTHE. AP FRITICAATLE, A AT L2 LD, TI7A
DIEh, WL TA, A FA, FITPVaALEDSEBRETH- 2L, HEHEo@mm ik
DU BIT AIERIEHEZ L L Drho. P2 AL EDSERENSELRTCTIET
ORI A FRVTEBICE VAN o2 L BMETE L WD, P I AL EOLER
BOEBREBERTENANLNIZ LD H o728 LT, WHFIEIPHRETH - 2072012, o
ThIMThoZIZbA Wi 72205 B LMD 2HIZ EEEFHN - HHED N T ARLA
> FADERETHLI N T, YAF0EERTT I TEORBEITEA > FRA TR L
DANLNAZLNLE BB EIBRBTIENTELNTHA ). AL TAIAL > FRLTAR
of%%um,E<#%&w975u%ﬁm1757% HEAEALTWIOTHY, 27
W wEBICL T 2 THEOBEI/ VW TEESRETIHREL Y DAL TS, £ Fh
L TEEONSREED P T saudagar <P§A>>, istana <EHE >, syahbandar <M#E{£>, nakhoda
<#ifE>, permadani <[#H§iE>, pasar <ifi>, pahlawan <B&H> 7% L DFENALND LT,
VL TEEERD S0, 1TEL, L E 0SS Hh 2 2BRHEESTTHRA v PR TERICEY
ANLENTED, 4> FALTRERNTE NS THEOBELKE» .
A FRLTICAAT L, A AT LT ERTBICRATT 2 TXFEMEL bz, 4
CFALCTEOFELRRTANIC2/DT ZE TIHFICEIC SIFEHOUIMI b, TN 53403
FUEY w74 XF (Huruf Jawi) vbid, 5XFRE , § , G, &5, ¥ ThHY,
A RA2LTENE/c/, /y/, /v/, 18/, Ip/ 2FKELTE2DDLDTH- 2. Lk, i
HICELETAL FACTEEIZIOD 74 LFETEHLEINL. 20LICENT T 30F (v—
2E) Ve T 4 WFIE TR, B, A FPAVTERI T OXFETELENE. FHT
FEHBIRER LA~ PR TXHER L SV » T A LFE2ADBETH 5.
V&#4%$T%%%béﬂt4>F%&?h%&é&,77E7ﬁumﬁ%ft& ENT
X LEEEOFL, BHE, T7ETHIBUAFRLFELTHSE. PICI V¥ 74 LFNORILHE
B2 DL HhEd, ZOBELTIETHEEBIIZFEOLOLHFLET S, Fl2 i fikir
(pikir) <# 2 A>3, />vr743‘C—r“C,5.-9 )is FEEMPNBIED, 7’71:“7%@?3}?5)5,1
LHWLNTWE., AT TRERTILF v EEIC UAnbn%?787%m%ﬁ%,%n%nm
SFENTEEICH > TwD EEWE, TNLNFRETIZETEICBTZFRLEEALTHZ LD

afl
:mu
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7Y, Wil, RHENE. Tk, A FRASTEBICALNSET 7E THEEENY v 7 4 XF
WEBFEEITICTHRIIBTAFRERALTHLZE, 277 TENMEELZTREET,
A FRUTRBICHELREI BB THL N THERINL BBV, TI7ETHEERD
BRmoOTIE, B, TO7CETHEICBITZFHLFALTHDLZ LIL, FNLOENEELZ2TIE
TEICLE > T DB D% — « B4 > &% b, KETHER ) SSREYT 7 © TiESEIS
FUCRRRA 2 8B ENTELNY, Y A XF (T7ETXF) IS L2FHL, lE, B
ThHbEIED, TTHEMEFr» Y i 5.

KiZ, A FRSTEICREENEEZA2DT I TRBSHHTICEERZ21- D2 EHTED
R, TOXRCTIECTESHSAEZOER ETE, #8), E=SAKRBYE - B %
HiFs. TI7CETHEHOFEZOEBRICIIERE v—=FICL2FNRLLRLLY, 20
%5812 Hans Wehr: A Dictionary of Modern Written Arabic edited by J. Milton Cown, Otto
Harrassowitz, Wiesbaden, 1961 iy #ioskic fit - 72 1 2 131 1 BT 54 > FR 2 TEE ma’bud
<>, 7B TREZHSF o2 mabud <EFE I N> ICERY LB ENTE, 2
DEEHEOERY L5 ‘abada <BHFTE>THB I & 2R

1, ma’bud <fi> 7, mahsul <JE4>
J 9o ma‘bud J 30> mahsal
L ‘abada . hasala
2, mazkur <GE~IL 72> 8, majemu (k) <#HAHN>
P 5544 madkar g9 majmu’
)5.) dakara &e> jama‘a
3, mafthum <ZEMF & 7 ; BE ; BB 2> 9, majedub <& Y DB it7z>
p 5t mafhim & 5 42 majdub
W fahima - 4> jadaba
4, maglib<JTHE»ENTZ> 10, makbul <Z AL b 72>
« sl2e maglub J Prey magbul
_Js galaba Js qabila
5, mahful <G{E 2> 11, makh(u)dum <FA, FHIZHEL
B2 58 mahfnz 7z NS 39 B 45EE
Ji> hafiza p 5 -5 makdum
6, mahmud <EBEI /2> p > kadama
< 90> mahmad 12, makhluk <8l:&% >
4> hamida 3 sl maklug
&> kalaga
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13,

14,

15,

16,

17,

18,

19,

20,

21,

22,

mak (e) ruh <FEME4~N & ; BAT>

@ B)S" makruh
a)g kariha
maksud <FER>
< 5.0  magsid
o8 qasada

maktub < 72>
% maktib
k‘,,_:S kataba
ma’kul <GHBEIZ 7t - 72>
J sime ma‘qul
NEPS
maklum <ZnbH 47z ; THT 5>
rj—L% malim
d“‘" ‘alima
maklumat <HHI>
% gl=s ma‘limat
makmur <SEz2 72>
) 8e=se mamur
e
mansukh <HUH§ & 172>
[ %~ manstk
o nasaka
marhum <[{#g------>

f 5 marhim
f=v rahima

‘aqala

‘amara

23,

24,

25,

26,

27,

28,

29,

30,

marhumah, marhumat <f (Zff) - > 31,

4 9>, marhumah
ma’ruf <Hib L7z FAT>
9 gm0 ma‘rif
e
masygul, masgul <% >
J s masgil

Jad

‘arafa

Sagala

32,
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masyhur, mashur <F% 7>
J &=  mashur
=~ sahara
masyuk <&/ ; BFA>
O 9«2 ma‘siq
e
ma’sum <fBfRE 7>
f 3= ma‘sﬁm
pes ‘asama
maujud <HEHF§ 5>

J 9> 90 maujid

< ~ .
asiqga

>4 wajada
maujudat <SEF$ 5 HTH>
AW 4> 5o Maujudat
maulud <(=k £y F ) FEA H >
2 oJ 50 maulud

My walada
mazmur < EEH >
J %3 mazmir
%) zamara

makzul, ma’zul <k S 2>
J9r=e ma‘zul
J s ‘azala
majedub<l& D -Dp 172>
< 5t majdib
— -4>. jadaba
maksum <5MF 572>
s S magsum
.
malun < iLiz>
O o=l malin
o=J la‘ana

gasama



33,

34,

35,

36,

37,

38,

39,

40,

41,

mantuk <JgE>
& skis  mantug
ko
mahdi <#5#% >
5 o  mahdiy
s  hada
magrur < 9 &I z>

nataqa

) 5%e MAgrur
)g garra
mahbub <Zrh v BA(BME)>
— s+> mahbub
> habba
mahbubat, mahbubah <#H* v\ ; 3
AN () >
< 3+> mahbuba
majenun <($EI2) & Vo N2>
O 5w majnun
(> Junna
ma’mum <fifElC BV TEBERICL-
Tz ; s BT
WERIRICHE ) B>
¢ y;lo ma’mum
A" amma
mujar (r)ab <(FE»*) E EDHNH D>
~ ,>w mujarrab
<> jarraba
mujar (r) ad <3W&Hy % >
Jy>e mujarrad
J,> jarrada
mukad (d) am <JEATL 72 ; $glif >
p <% muqaddam
p 45  qaddama
mukad (d) amah, mukad (d) amat <J¥E>

o A% mugaddamah

42,

43,

44,

45,

46,

47,

48,

49,

50,

51,
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mukadamin <5Bf7 L 72>
(o <% mugaddamin
mukaddas <ffi# 7% >
U~ -4 mugaddas

8 gaddasa

mukal(Daf, mukal(l) ap <[El#H: % £k
TRERA>

WS, mukallaf

S kallafa
mukar (r) am <EH 2 72>

¢ )So mukarram

[,)5 karrama
murakkab <fEk 2 /2>

g.jf, murakkab
;.5) rakkaba
muwak (k) al <{t#FE>

Lﬁ}“ muwakkal

§3 wakkala
muazam < B E 2>

musababit
o musabbab
v sabbaba
mua (a) laf, mual (1) af <ZEf7& 1172 ; H
7>
s 30 mu’allaf
sl allafa
mubarak < F /2>
5)Lo mubarak
5){.‘ baraka
mujahadat <[Bl$ % F B 8>
d2a o mujahada
anl> jahada



52,

53,

54,

55,

56,

57,

58,

59,

60,

munajat <{EEDHH >

él%.L;Q munajah

> L naja

munasabat, munasabah, menasabah
<BELIz; 68>

«3_5“ ., munisaba

< | nasaba
musyarakah, musyarakat, masyarakat
<te>

35) Le, musaraka

S, Lu saraka
mutala’ah, mutla’ah <FF%g>

izt Un, mutala‘a

@’ L tala'a

mu (a) fakat, muafakah, mupakat <[]
o RE>
@5 | g, muwafaqa
R

musyawarat, musyawarah, mesuarat,
masyawarat <Hg>

4, gla, musawara

wafaqa

ssle sawara
mut (a) lak <fEZ&HN>
1he mutlag
u?_U;‘ ’atlaga
mufrad <7z272—2N>
J,% mufrad
J)ﬁ ‘afrada
murad <FERX>

J‘)o murad

£

N arada

61,

62,

63,

64,

65,

66,

67,

68,

69,

70,

mubah <(AIFT)FFENTL VLWL,
BLonTtdwin>
c LA mubah
C L.] "abaha
mursal <(FM)FLE>
Jw s mursal

J“j ‘arsala
mukhtasar <JWg>
as>o  muktasar
il iktasara
muktabar, mu’tabar <B4 & 72>
»4=a  mu‘tabar
s i‘tz;lbara
muktamad, mu'tamad <{EH N BT 5 (A)>
“oizo mu‘tamad

Jois | i‘tamada

mujtama’ <4t&>
fee  mujtama’
(o | ijtama‘a

muktamar, mu’tamar, mutamar <£5§>
r'&’ % mu’tamar
)a-"«.:‘ itamara
murtad <{E¥I % & T/2>
L murtadd
£, irtadda
mustahak <tgH| o % 5>
(>~we mustahaqq
<! istahaqqa
mustajab <(HEH) X EHDH B>
xice mustajab
ool istajaba
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FRDT T TRESEDFIIIZEAE TN TNALTHICLTIAF 9B E DAL T
T, ENLOFRETIETHICBT2LNLAETHS. HL, TI7ETHZHIF 4
mwallaf (&, ~LITEE, VA FoETIE 9 (Waw) o Lo = (Hamza) »i7%v

SREEEINERE>» SHBEFBEICEVANLNALTETH L. -, Z0ERLAEBEORY
DEBEICHbELNLZLDICE > T3, Blb, HERENER, HHE T/ ivon
FHLAL Substratum )T 525, R CIR ) ASRES T I THSHOFICEEY 2 X3
ZEWTEDLFHN) ELBDIE, TIETREZHGHOUOEW DR ST
LOREIZHLbNTWEIETHE. 4, FEZ2CELT, v—<ETT I TESHHOHANOR
PhbLbT e, FTZO0N0FFERERE 5 485 (Simple Three-Radical Verb) m%&) 4
N maCCuC THa. ik 15 538% THFE (34NEEIZH]) 132 0BT FHIE O
B H LTy 5. maklumat, marhumah, mahbubat {2 Z OHNHOTIC Feminine Ending o .

(v —=FIC L 2ENRIIL at, ah, a 2 8) PRELLUOFROFS HHLHNTVE LD
Thb. ZONFEFEDH L, RO TEY 5 (Waw)Tlh 2 BB OS50 | ZmauCaC
ThHY, mavjud & maulud IZXDFEFDOFHHAH 5 b T 3. maujudat (2(F maujud DL
MR mavjudat DFEFORL D 5 b T 5. 3405E mahdi 13 Weak Verb %)
SE DR maCCly NEFROEFHEDH LN T VB LNOTH B, 390 549F THEEIZIE, REH
g Tl g Ehia0 muCaCCaC 754 2FIEOEMSH 5 hiLTv 3. mukad(d)amah
123 2 DN RYC Feminine Ending 24 L R HOFHBOEES H 5 HNLTHWENTH,
mukadamin /% muqaddam O BEHBIEE mugaddamin OFEOHHES I L LN T B LD
Thb. REBFBZHAOZEHFFHOIE, muCaCaC THY, ZOMNFEOFEHIZ munajat
2R &L T50H 557F TORRICA B 2 & H7C & %. mujahadat, munasabat, masyarakat, mutala’ah,
mupakat, musyawarat {213, ZDEHEZ Feminine Ending 794 L 2 ROF RO 5
LT B LD THS. mungjat (2(F Weak Verb MiRABIRHE =R )70 0% muCaCat
DEBORHFHE A B 2 EDTE D, REBFHBENHEAOZEH/HOET muCCaC tHHLHEND
Bt Z OO OER O HIE mutlak, mufrad , mursal DEEICA LS. murad & mubah

Zi3 Hollow Verb R4S HE M OZEHSHOE muCaC 7L DEROFKHE S 5 b T
3. REHFEAMNOZEHE ORI muCtaCaC TH Y, ZOWDFRHOFHHIZ63, 567F T
S 4 b1 5. murtad (203 Doubled Verb O IRABFIE A M oZEHiA0R muCtaCC 3 >
IO A H &5 LTy 5. mustahak |Z]3 Doubled Verb iR AEHFHE T OFZEHFOT
mustaCaCC 2%y DHEHENFEEIH 5 bl TWBENTHY, F 7> mustajab I21E Hollow Verb
DR LB BT 0 F B F OB mustaCaC 2°b DEFORHH L b TV BN THS.

TI7ETHEOMERZITLERET, A FACTHICHELUILLEHETHL L IHDUL
CTELINFSHBICALNST T THRZHSFREONAEREICL, 778 TRZEmHnE
NHER ORI L {HSPILT v b, 4, makhluk, maksud, makmur, marhum, marhumabh,
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mujarrab, mutlak  ZHUC & > T OLL TR BT 2 0 —=Fic & 3 HENER % & 5 &, makhlug,
maqsud, ma'mur, marhim, marhima(t), mujarrab, mutlag <& 1Y, =/ F« 3513 makhlig,
magstd, ma‘mar, marhim, marhamah, mujarrab, mutlaqg &> T 5% .5352

FICAT TR ) SRES T 7 TSGR L 2 E b2 ETELEI PN L4 D
i, T TEEHFHAOBFOBRLFE LB ITNLDEICALNE I ETHY, T~y
T, TNVERRLEDL T 7 ETREOMHME LT LT, A PR THEICHEY 1T
LABRICALNLT 78 THSHOFRIEDAREEICY, 77 TEZHSHEAOFH >EE L[
LHRED A LN D Z ETHD. TDT 7 ETEZEHIFOF ML L 1L, wicik~N5s ki, ¢
B, EEEELTOBEETHY, AL L TOBRTHS.

T, TIETESHHFL, <~&f7, ~ENTwi>Ewv) TEEY (passive) 5T
DORE, 2HLbTOLERBEICET L. TIETHSESHIIE, XPichbbbNAWEICE
2T, BEFE L TOBESRETIEAL L, <~3NbD (Zk), ~ENTw3LD
(ZO)>rwIBkEbbbT AL L COMIEY RIET 2580055, Bl W@ &
kalaga <B13%¥ 5 >DFH5F G olsw maklug 3, <BLREXNZD> L) EREH L bTRE
FE L TOBEERET AL UL, <EEINLbo>, AL, £W>rv)iE
RrbobTAME L COMBERITLZ b H 5. LB s qasada DFFOVAH NS
TEBRO I b, <GERT >l ENE, ZOEFADZEISE O sl magsad (3, <ERE
NE>Ew ) BHRESLLTIHERE L TOERL BET 5460, <BRENLLH(Z
E)>, AIL<GER, H> L) BRE bbb TAME L TOMRERE T H 5. Ih
LOKEREIC & - T, EEME L Coit s RIET 25 6028a@moEk (5838) ¢ TRESY
R, ZEE Lol E RET IS A0 TaFoEk (5538 * T&FNER, 31U,
INLDRFNERE > CT I ETHESBHSFANEILA > FALTHICE Y ANLR, 23
WV TEE, TNESETEICE DAL, EFRAULCTRE, VAR ERRTA N A
TEICE DAL, T THEZEGHOFEE, ~WTEPLTNVFREICBYTY, @
TRARNER 2 E->TEVAN LN L DREER L TOBR L B L,  Z5003E0%, % -
TENAN LN L DITEF LT T, 2R UEAERNERR, L FEER, Ol HzE->TEA
NHN b DIRIEER L L ToRREC & L L TOREEL RIET 2 (85, toRskd A 605).
T I TEESESTDGEN A FALTEBICERE Y ANLNGSES, £ TR 71Uk
B LICEND ANLN S, RNV TE, U@L 2RI FAITREIZEDA
NHN T A, izidr TEEFRNER, 2TV ANLNZL L BB L, 2274
FREER) PH-oTENANLNAL DL RS, 2 TEAEMNEKR, & TEAANER, o
ko TEDANLNZLNLHS. {BL, FBREEL V) DIREFEDFF DV S WD L ERD—
WEHES>TEDANLNIONEWTHEH 5, FiED THERANER, tvoTh, F6D
FTRTCESE->TE YD ANLNI LT TR L. FLEEN "THAFNER, 2v-oTh, T
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TRCEE-S>TENDANSA LT TR V. 2, ST YAFyEBLEE&TAF
AL TEEDOPICA- 2L oIz, ~ILSTEE, TAF 9B P TEICIRE L 2 EKRE F
STAY FACTRICENANLNLZLNEH L. F2, A X FALTEICA- 2, A2 F
ALTEBOFTH L WERDREIELLLDLHH .

—iIZ, SRFEOPICIIEA SN LBDOBRTIIRERBICE LN L > T E, &2,
LIZREDNERTIIF LN L K> TLE I DD S, FlZIE, B FILFED bateira 5
HAFBICA-Z 3y 75, b )i, <AWM>Ew)BRTHEASN, ZTOERTERIED
LCn7eds, WODFEP<UIME> LV BERTIIE LN L > T &, BETHE, Z0ER
LR ZOBHRTIIELN L 2D, <A LREL 2T L>OBRTHEHLNL TS -
A FRUTEICALNET 2 E TESHGFRENIAEREICD, T v @i s, #

Z13¥ mujar(r)ab * VW IHFEIZT 7 TSI 2w mujarrab 2FEEET5. T ETEE
hFd > jarraba <G, HBT2>DZEHEHL So2e mujarrab<GAE 17z, ﬁ@%éitf:>
T, SOFEHEFUT LTI wEBICLE D AR LA, 42 FALTEED mujar (r)ab
2, ETR<EHENL, REEO> v RBRTIZLERHELNL R, <(FEH) L[
B, BE3DOHDIOLCIFERTHEAEIATVS

A FASTEICADT 7 ETHZHOFICEERREZ 285 Z D TE BRI, 1> P2y
TEEIZBWT, Rk A ELTrEADLE, RIF0 TEEFNER, 2HE-TEDA

NHENTLDEHEERE L CORRBERETLINTH Y, r%%ﬂﬂ’?"@‘”ﬁn EfoTENANLNL
LA E L ToOBRERIET 5. 272 TRERNE & TRFEER, ORFEHEs T

NANL N L DL, EEFAE L ToOBEERCHT L L“C@f%ﬁ?%?%ﬁ??"é.
a, £#EE L ToOEREnf
Manusia adalah makhluk yang mempunyai akal budi.
< AFNIMBEE R 2EWMTH 5. >
Apakah maksud mereka ? <#SENERIITTT0.>
(Al) marhum Dr. Hartono dan (al) marhumah Ibu Susilo berjasa besar kepada
negara kita. </ v b BRI S macdi, ByBEICEARLERE L 2>
b, BEFL L TN
Di Eropah banyak sekali negara makmaur.
<F—w oy Nz L CERIERICE V. >
Dalam kalimat - kalimat ini terdapat beberapa kata majemuk.
LINLDXEIZIF L D DEAFEN A LNE. >
Negara itu makmur. <<ZDEFRIZHEEL T 5b.>

Ik Jiz, TTETRERZEHGARROCFICBIT ZHER L L ToOBREUAE L Tk
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*"%Wﬁ%f‘ﬁx%&i%%%ﬁmﬁé*“c:&eﬂ%. ZLT, BEELTEEZAD TAEFLEE,
2 THEmE I3, T7ETEZHZTFAN~ENT, ~ENTnE> 8w RS T
HErhoTwnh %mf‘*%é.

I
A PR TEICALT TSR B2 L TE 20 REEL, H, #%, =E
WEAICZZh N e ENANLNTWSE., A FRUTEBONEE BRI OWTELZLDLZ it

4> FRSTERIINEEOLFNYE, #, EBEELICILZLY L EDANTVWEIETHY,
FRBEFROVWTLBBEC I LY L ENANTWE ZETHDE. T 7 THEEEHH
KRRz 2 85 2 LT & 5 makhluk <MHEH>, maksud <EB>, marhum <{&>7 &3
TIOETESLTN VBB THE DM BMETHY, masyarakat <#4>, mupakat <[5
#E>, musyawarat <U#EE>, marhumah >4 X377 TESLT NPy BT 5308
DRI LT H B, E72A T > TFRD L OISREEE BN £ 1L, dokter <EF>, trem <HH>
13 BEAF dokter <EHE>, tram <EHESHLEAEINZLNTHY, pena <> >, kamar
HEB> It AR pen <>, kamer <FFEB>4 5, 72 buku <FE>>, kantor <HHEF >
AR boek <>, kantoor <EHFH> » 6 ENFNHEAZIN TS, REINAT>
FRED b DIKFETH B politikus <BIAF>, politisi <BUHAR 2 >3, AIHITEHE L
politicus <EZIEH>» 5, BB FOBEEH D politici <HWERL-E>PLEINFNHEAZH
72. hadirin <HFEE>IT 76 T ouel=hadivin ICFHEZ72052 85 CE, Lola hadir
OBEHRUNERZ DL bTREBEETHS. TI7ETHESHOMICERY 222 TES
mukadamin <JEATL 72> 4,763k, TR TIAZEN DT p 42 muqaddam D FHPEHANE
DEEREARTH 5.

4> PRI TRBICAL T 7 TESHHFICEERES 7285 2 L5 T & RN FICIE, alma’bud
<{#>, almaktub <22#i>, almarhum <§7>>, almarhumah <§f>>, almahdi <23 ¥ >
Lok, TZeTEoEEE  Jl al »EEHSFENEBICOWLETEIANLNTZLNLH D,

T 7€ TREZESTRENARTEL, A > FASTRICBOUBERE L ToMESLAFHE L
TOWRERET 2N TH S, PICIIEICERE L ToBELREL Y, ARD2E-2D
TH5LNL AL, 72K mathum, maklum OFICZ 55 L 5o, FiCHE & L Tk
PRIETILNLALNS, 2%, AL L COERRLEHFEL L (OBRLHEEOICE-T
WL H S,

Penduduk di pulau itu hidup makmur. <ZOENERIBZE»ZELLEZL T3>

Syarat -syarat itu harus diterima dengan mutlak. <ZN b O&GIIEEMFICZ AN LT

B btz >

Surat orang muda telah kami terima dan mafhum kami apa isinja.<& 7% 7z (orang muda —

u
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3:/\ 2y Zainuddin 2 &) DOBFMERZITERY Z L. FLTCEONE LMY ELR >
(Hamka ; Tenggelamnja Kapal van der Wijck, Tjetakan ke—4, Djakarta, 1951. p.106)

Ia sudah mafhum isi buku itu. <#ZFDERDNELZHMH L 72. > (John M. Echols. Hassan
Shadily; An Indonesian—English Dictionary, Second Edition, New York, 1963. p.231)
Kita telah maklum, bahwa desa adalah pusat masyarakat tani. <Fxzl¥, FEI R
SOPLTHD L) I & %M -7, >(Ir. Kaslan A. Tohir; Sekitar Masalah Pertanian
Rakjat, Djakarta, 1953. p.16)

A ¥ FRALTEICBYT, T THEESHGTREBEOIKERR, FIX2MCRHIfRGINT
REEEZ R TA2L0LH 5. B2l maksud (CHIHFAHEA SL72DH bermaksud <X
T5>THD, F 72 masyhur (CEIHEE S ERSEIES S UK 3 L2 IRKEE L kemasyhuran
< 47>, memasyhurkan <HF&I2T 2> TH 5B, £/ mupakat ICHEFEIEA IIUTERSE
N 72 IRIEFEL semupakat <AL T\ 3>, bermupakat <HHHT 2> TH D, HEHEEFLER
B EAE I N TERE N IRKEEZ memupakati <[FFE T 2>, memupakatkan <AFHiKT %>,
permupakatan <#H#% ; [E#¥>, kemupakatan <[HE, —¥>TH 5,

FEHWETH LAY, hasil mahsul <EH>O LI, TIETESEHFICRER2ELZ
E BT E B mahsul <EWH>H hasil <EWY> EMAEDLENTHEAFHE G-I NLALNS,

bYW

AR TR ) SRREDERORE, Y74 XF (T7E7XF) 12Xk 278, Mk BRI
B¢ 2 2 &3, 2R F1UHEBIE L CARE CHUR ) SRFEDRER 2 7 7 E TREZ T 12 K 5 F
DN BD, A FALTERIE, AATL8, A A7 2bnEsk eIk, TIETREPL,
FRANLTEE, VIR EDL IS T T B TR L LT 2B e b, RIS
IEE L L CEE R ZT MR, ARTHER ) SMIGED, T7 e TrsEEE Y AL D
P, ERTIETEOBELZITLEHEPRCHENC LY ALz, FiEERKHE L
JIIERLHEWMETHB.

BEEOPIZEWH DI ONTHELN L - T L ) B, il S 579, FHoiREE
IFHAEEDIIT L, A FACTRICABT 7 THIZHOFICEREL 285207 TES
FERFEICD, B L ORI, 4 FRITHEICEDANLN T RIZE 22 b 56T, BEC
BEEE > TL 223 D052 Lt v, b onhic y EXBIcEbnie k-
T DL H B DY, majemuk, makhluk, maksud, maklum, makmur, marhum, marhumah,
masyhur, mujar(r)ab, masyarakat, mupakat, musyawarat, mutlak 7 X (ZBHAEL L CHWL L 3
LHTHS.
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<EE
# 1. musabab (37 7 & 7B <  sabbaba <BIET>OLH5HF —>wo  musabbab <7
BEN HROICHEER 25 i TE 67’.7‘ 4> FALTHETIE sebab musabab <JFEE> & L TALIL
5. D sebab musabab (I, 7IE T v  sabab <FHSICHBELED I EHNTE Zo t Y%
sebab” <HEHI>(Z musabab B AL XN THEE L » 2 LD L2 LiLdL, FLTIECTEH
‘-WL ‘ ‘-«qu <JRR E RS HRIET, o0 b JI al 2o, BUERE 5 waszn
«ui}é(ésu»l’,f%é & %J'A“ LB,
i 2. F. Steingass, ph. D.; A Comprehensive Persian-English Dictionary, Third Impression, London, 1947.
K 1¥ Ferozsons; Urdu-English Dictionary, First Edition, Karachi, 1960. % 2 |
ik 3. RIFEUER ; H A DS HEE, HHL, 1966. p.7 F:HA.
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